
”ב _____ בשבת, _____ יום לחודש _____ בשנת _____ בלוח היהודי, החל ב _____ בלוח האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, ב _____, נכנסו בברית נישואים זו בני הזוג האהובים, _____, בת _____, ו _____, בן _____. כאן, מוקפים בבני משפחה ובחברים, ובפני האל, אנו באים בברית קדושה זו בלב צוהל, יוצרים חיבור בין עברנו לעתידנו ומאחדים את חיינו. מי ייתן ונעמוד זו לצד זה בכל אשר נפנה, ונזכור ברית קדושה זו של אהבה, אמון ומחויבות. אנו מבטיחים להוקיר ולכבד זו את זה ולתמוך האחת בשני, ולהשתדל להיות תמיד בני-זוג דואגים, סובלנים, סבלנים, כנים, הגונים ונאמנים. מי ייתן ותמיד נתמוך האחת בשני, נחלוק את רגעי השמחה, כמו גם את האתגרים ואת רגעי הצער, ונעודד זו את זה לגדול ולהתפתח. מי ייתן ונמצא תמיד את ההומור בכל מצב, והצחוק יהיה תמיד נוכח בחיינו. מי ייתן ונקים משפחה ששורשיה נטועים במורשת של כל אחד מאיתנו, שבה נגשר על חילוקי הדעות, ונתייחס לזולת באופן שבו היינו רוצים שיתייחסו אלינו. מי ייתן וביתנו יהיה מקום של חום, אמון, הבנה ורוחב-לב. מי ייתן ואהבתנו תשרה יופי, פאר וחן גם על הרגעים השגרתיים ביותר. מי ייתן ומסירותנו זו לזה תוסיף להמתיק את דרכנו גם בערוב ימינו. אנו נכנסים בברית זו בלב שלם; מי ייתן וחיינו יהיו כרוכים יחד לעד.“	Comment by Author: We felt like this addition was necessary in Hebrew. You can also use
במעמד זה,	Comment by Author: The word clarity was not entirely clear to us in this context. Another option might be:
כנות
Or
פשטות	Comment by Author: This is not a literal translation, but we believe it conveys the same message and style of the original sentence.

[bookmark: _GoBack]
